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JlaBHikoB O.A. ®opMyBaHHHA IHAUBIIYAJBHOr0 CTWIK HPO(eciiHol
ASVIBHOCTI MaHOYTHIX mepekjIajadiB Ha 3acajgax MIKIUCHUILIIHAPHOI
inTerpaunii. — KpamigikauiiiHa HayKoBa nIpans HA NpaBax pyKoOIMCY.
HMuceptanis Ha 3700yTTS HAyKOBOTO CTymHeHs Joktopa diutocodii 3a
cuemianpHicTioO 015 Ilpodeciitna ocBita (3a cremiamizamissMu). — Bumui
HaBYaJIbHUM 3aknaj “YHiBepcuteT iMeH1 Anbdpena Hobens™”, Bunuii HaBuanbHUN

3aknan “YHiBepcuret imeH1 Anbdpena Hobens”, ninpo, 2023.

Y ngucepramiiiHii  poOOTI  AOCHKEHO  mIpobieMmy  (OpMyBaHHS
IHAMBIAYATbHOTO CTHIIIO MPOQeciiHOl AIAIbHOCTI MalOyTHIX NepeKiIazadiB Ta
3aIpPONIOHOBAHO HOBHH MMiJXij /IO 1 pO3B’sI3aHHs, IO TOJIATAE B 3alPOBAKCHHI
NeAarorivHuX yMoB (QOpMYBaHHSA  IHIMBIIYaJIbHOTO CTUJIIO  MPOQECIiHOT
TISTTBHOCTI MaOYTHIX MepeKiIaaadiB Ha 3acajaX MOKIUCITUIIIIHAPHOT IHTeTpallii.

[IpoBeneHno TeopeTnuHui aHaidi3 mpobieMu (pOpMyBaHHS 1HIUBIAYaIHHOTO
cTUIIO TpodeciiiHol AISUTBHOCTI MaHOYTHIX TepeKiianayiB; 3A1HCHEHO YTOYHEHHS
CYTHOCTI Ta CTPYKTYpH OCHOBHUX IIOHATH;, CXapaKTepU30BaHO crenudiuHi
0co0auBOCTI TIpodeciHHOl MIATOTOBKM MaHOYTHIX TIepeKiajiadiB y KOHTEKCTI
dbopMyBaHHS 1HAMBITYATEHOTO CTUIO MPOdECiitHOT AiSTBHOCTI.

VY KOHTEKCTI HAIIOr0 MOCHTIKEHHS HaMH 3alpONOHOBAHO Ta YTOYHEHO
CYTHICTh MOHATTA: “IHAWBINYaTbHUN CTWIb MPOGECIHHOT AISUTBHOCTI” SIK CUCTEMY
Croco0iB 1 MpUHOMIB 3M1lCHEHHS TIPO(MECIHHOT MISIBHOCTI 3yMOBJICHY NEBHUMU
ocobuctumu AKocTAMH. [IoHATTS “IHAMBINYyaNbHUHN CTHIIb MPOGECIHHOT TISITBHOCTI
nepekiagada’  BU3HAYEHO HAMHU SK IHTErpajlibHE JWHAMIYHE OCOOHCTICHO-
npodeciifHe yTBOPEHHS, IO SBISIE COOOK BIIHOCHO CTIHKY BIAKPUTY
CaMOpPETyJbOBAaHY CHCTEMY B3a€MOTIOB’ I3aHUX 1HAWBIAYaTbHO CBOEPITHUX M1, 110
MICTUTh KOMIUJIEKC IHTEJICKTYaTbHUX, MOTHBAILIMHUX, TCUXIYHUX SKOCTEH Ta
OOYMOBIIOETBCSA  1HAMBIAYaJbHO-CBOEPITHUM  IMJAXOAOM O  3JI1MCHEHHS
npodeciifiHOi AiSNIBHOCTI, @ TAaKOXK 10 Oe3nepepBHOro npodeciiHoro po3BUTKY. Y

CTPYKTYpP1 IHAMBIAYAJBbHOTO CTHJIIO MPOQeciiiHOl AIIBHOCTI MepeKiIagadiB HaMu



BUJIUICHO Taki KOMIIOHEHTH: Opi€HTallisi Ha MpodeciiHy YCHIIIHICTh 1 Kap’epy,
VIOPABIIIHHS 3HAHHAMHU Ta TEPEKIaTallbKUMH PecypcamMu, CHCTEMHE Ta TBOpYE
MUCJIEHHS, €()EeKTHUBHA MAPTHEPChKA 1 KOMaHAHA B3a€MOJIISL.

Busznaueno, mo “dopmyBaHHS I1HAMBIAYaJbHOTO CTHIIO HpodeciiHoi
OSUTbHOCTI  MaOyTHIX — mepekianadiB”  pO3TJSAAETbCS  SIK  CIIELIAJIbHO
OpraHi3oBaHUW MPOLEC SKICHOI MiIrOTOBKM MalOyTHIX NepekiaaadiB, B OCHOBI
AKOTO — Opi€HTaliss Ha MpodeciiHy YCHINIHICTh 1 Kap’epy; MparHeHHs A0
e(heKTUBHOI MapTHEPCHKOI 1 KOMAaHIHOT B3a€MOJIIi; PO3IMIMPEHHS MOXKJIUBOCTEH
II0JI0 YMOPaBJIiHHA 3HAHHSIMHU Ta TEPEKJIAAallbKUMH pecypcaM; 3a0e3NeueHHs
PO3BUTKY CHCTEMHOTO Ta TBOPYOTO MUCIICHHS CTY/ICHTIB.

CxapakTepu3oBaHO 0COOJHUBOCTI Mpo¢eciiHOi MIArOTOBKH MalOyTHIX
nepekiagayiB y KOHTEKCTI (OpMYBaHHS IHAMBIAYAJIbHOTO CTWIKO TpodeciitHoi
nismpHOCTI. Jlo 0coOnMMBOCTEN Haje)aTh: BIPOBAIKEHHS 3aCO0IB KOMIUICKCHOT
mudepeHIiaiii 3 METOI PpO3BUTKY aJIeKBaTHOI CAaMOOI[IHKM Ta HACTaHOB Yy
BUKOHAHHI TPYAOBHUX Jiii; CTBOPEHHS Ha 3aHATTSAX IMO3UTHUBHOTO MIKPOKIIMATY,
atMocepu CHIBTBOPYOCTI Ta CHiBHOpari, 10 3a0e3MeyuTh 3aKpillyICHHS
OpUTIHAJILHUX CIIOCOOIB 3M1MCHEHHS MpodeciiiHoi AISUTBHOCTI; 3a0e3rnedeHHs
CBOOOJIM CaMOBHPAXKEHHS, OCOOMCTOI 3aIliKaBJICHOCTI B JISUIBHOCTI IIISIXOM
nigoopy npoOJeMHHMX, TBOPYHMX 3aBlIaHb BIJMOBIIHO 10 I1HTEPECIB CTYICHTIB;
IHAUBIMYyamizamii ayJuTOpHOI Ta caMOCTIHHOI poOOTH CTYIEHTIB (3a 3MICTOM,
TEMIIOM BUKOHAHHS, YMOBaMU BHUKOHAHHS TOIIO); IIIJBUIICHHS MOTHBAIIll
HaBYaHHS; (GOPMYBaHHS 3/IaTHOCTI IO CAMOKOHTPOJIIO, pePICKCHBHOT CAMOOIIIHKH;
PO3BUTOK TMi3HABAJBHUX IHTEPECIB CTYACHTIB 3a JOMOMOTOI MPOOIEMHOTO
BUKJIaJly 3HaHb, BUKOHAHHS CaMOCTIMHHUX 3aBllaHb, BUKOPUCTAHHS MUIOBHX,
POJILOBUX IrOp, 3aHATTS Y TPyIax; KOHIICHTPAIliS yBaru CTy/ICHTIB Ha MPOQeCIiiiHO
BOKJIMBUX MOMEHTaX MpodeciiiHol MisTbHOCTI (CTBOPEHHSI YMOB, MO0 KOXKEH 13
CTYJICHTIB 3MII' IPOBECTH aHaJli3 CBOIX OCOOMCTICHHX SIKOCTCH, a TaKOX 3pOOHTH
BIIMOBITHMN BHUCHOBOK MPO T€, SIKI 3 HAABHUX OCOOMCTICHUX SIKOCTEH HEOOXITHO
PO3BHMBATH 1 J1ajl, a sIKi cipoOyBaTH HIBEIIOBATHU LIE B MPOLIEC] HABYAHHS Y 3aKJai

BHIIIOT OCBITH); TOIIIO.



VY po6oTi BU3HAYEHO 1 OXapaKTEpU30BAHO KPUTEPii, MOKA3HUKU Ta PIBHI
c(OpPMOBAHOCTI 1HAMBIAYAIBHOTO CTHIIO MNPOQECIHHOI MISUIBHOCTI y MalOyTHIX
NepeKsiajayviB,  BUCBITJIEGHO  OpraHizamilo Ta  METOAMKY  IPOBEIEHHS
KOHCTAaTyBaJIbHOTO €TaIly €KCIIEPUMEHTY.

[Ipy BU3HAUEHHI CTPYKTYpHU IHJIMBIAYaJdbHOTO CTHJIIO MpodeciiHOi
TISTTBHOCTI MaOyTHIX TIepeKiajadyiB Ha OCHOBI €KCIIEPTHOTO OI[IHIOBAHHS
BCTAHOBJICHO HAWBAXJIMBIII 1i MOKa3HUKU BIJNOBIIHO KpPHUTEPIiB, 3a SKUMHU
BUMIPIOBaBCA piBEHb C(HOPMOBAHOCTI 1HJMBIIYaJIbHOTO CTHIIO MpoQeciiiHol
JisIbHOCT1 MalOyTHIX nepekiagaviB. Cepesl HUX: CTUMYITIOBAIbHO-MOTHBAI[IHHUN
KpUTEpPill MICTUTh TaKl MOKAa3HMKW: MOTHBAIliS LIOJ0 ycHiXy B mpodeciiiHii
JISUTBHOCTI, CIPSMOBAHICTh HA PO3BUTOK Kap’ €pH, MPAarHEHHS /10 3pOCTaHHS 1 3MiH
y MahOyTHI mpodeciiiHii JISTBbHOCTI, CIHPSMOBAHICTh Ha BCTAaHOBJICHHS
KOHKPETHUX MDKOCOOWCTICHUX BITHOCHH, MParHeHHsl 10 CIIIBIpalli; 3HAHHEBO-
KOTHITUBHUH: 0013HAHICTH MO0 1HAUBIYAJLHOTO CTHIIO TPOQeCiHHOT NISITBHOCTI
Ta €(EeKTUBHOTO KepyBaHHA 3HAHHAMH, 3JJaTHICTh JI0 MOMNIYKY Ta 3aCBOEHHS HOBUX
3HaHb, 1O HAOyTTS HAaBUYOK, HEOOXITHUX JUIsi BUKOHAHHS TMEpeKIaJalbKoi
TISTBHOCTI, Ta YMIHb HABUaTHUCS BIPOJOBXK KUTTSA, OOI3HAHICTh IOJO
3aCTOCYBaHHS 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIM B MepeKiajalbKiii JTisIbHOCTI Ta
nepeKaallbKuX pPecypciB; OCOOMCTICHO-KpEaTUBHUM: 3[aTHICTh JIO Iepeaadi
OCHOBHO1 i7ei 1 CeHCy TEKCTy OpHUriHajy, IepeJaHoro 3acodamMu IHIIOI MOBH,
YpaxoByIOYH BCi KyJIbTYpHI Ta JIHTBICTUYHI OCOOJHMBOCTI, 3JaTHICTh JI0
MPUIHATTS OPUTIHATIBLHUX TIEPEKIAAlbKUX PIIIEHb Ta BUSBICHHS HOBUX CITOCOOIB
ix peamizamii, 37aTHICTh aJE€KBATHO OIIHIOBATH pe3yibTaTH MPodeciiHOl
JTISTTBHOCTI W crmocoOm 11 3MIMCHEHHS; KOMYHIKATHBHO-IISJIbHICHUN: BMIiHHS
BCTAHOBJIOBATH €(QEKTUBHI KOMYHIKATUBHI BIAHOCHHH 3 OTPUMYyBadaMu
MepeKIalallbKuX TOCIyr, BMIiHHS TIpaIfoBaTH B KOMAaHII Ta BiAMOBIIaIBHO
BUOY/IOBYBaTH poO0OYi BITHOCHHU, YMIHHS OyTH THYYKHM 1 aAanTyBaTUCs 10 Oyib-

KO CUTYallli 1 pI3HUX JIIOACH.



JUiss  BusiBIEHHS  piBHA  CPOPMOBAHOCTI  IHAMBIAYAJIBHOIO  CTUIIIO
npoeciiiHoi isIbHOCTI MaOyTHIX NepekianayiB 0yso niaidpaHo i BUKOPUCTAHO
CTaHJApTU30BAHI Ta aBTOPCHK1 METOUKH.

Ha xoHcTaTyBaslbHOMY €Talll eKCIIEpUMEHTAIbHOI poOOTH Ha 0a3l YOTUPHOX
3aknanaiB BUIOi ocBiTH Ykpainu: BH3 “VYuiBepcuter imeni Anbdpena Hobens”,
XMenpHUIIbKa TyMaHITapHO-TIEJaroriyHa axkajemisi, BIHHULBbKUN JAepKaBHUN
nejaroriyuHui yHisepcurer iMmeHi Muxaitna Koiro6uncekoro 0yso 3anyueHo 342
ocobu, 3 Hux: 311 crynenriB (EI' — 152; KI' — 159) nepmoro (6akanaBpchbKoro)
piBHS BUIOI OCBITH, 31 cTeMkxonaep — BHUKIAJayl 3akiajiB BHUIIOI OCBITH 1
daxiBiiB-poO0OTOAABIII, K1 JOOPOBUIBHO Opasiv y4acTh Yy JOCIIKEHHI.

VY mporieci KOHCTaTyBaJIbHOTO €Tay eKCIIEPUMEHTY OYyJ10 BU3HAYCHO PiBEHb
c(OpPMOBAHOCTI 1HAUBIAYAIBHOTO CTUIIO MPOQECIiiHOT AISNIBHOCTI MalOyTHIX
nepekiagayiB:  eIeMEHTapHHUM, JOCTaTHIM, TNPOAYKTHBHUM. 3a BU3HAYCHUMU
napamMeTpaMu po3poOJICHO 3MICTOBI XapaKTEPUCTUKU PIBHIB CHOPMOBAHOCTI
1HAUBIIYaTBLHOTO CTHIIFO TTPOQECIHHOT MISITPHOCTI MAaHOYTHIX TIepeKiIaaayiB.

Po3pobiieHo Ta HaykoBO-OOTPYHTOBAHO TNeAaroriyHi yMoBW (GopMyBaHHS
IHAUBINYaTBbHOTO CTHIIO TpodeciiHol MisSIPHOCTI MaOYTHIX TepekiiagadiB Ha
3acajaXx MDKIMCIUIUIIHAPHOT 1HTerpamii. Ha mizcraBi TEOPETHYHOrO aHajizy
OKpECJICHO1 MPOOJIEMH JOCTIKCHHS M €KCIIEPTHOTO OI[IHIOBAHHS BH3HAUYCHO TPHU
neJaroriyii yMoBH, SiKi 0yJ10 oOTpyHTOBAaHO M €KCIIEPUMEHTAIBHO MEPEBIPEHO X
JEBICTH B YMOBaX MpoQeCiifHOT MiIrOTOBKH; HABEJICHO OIMKC iX BIPOBAHKCHHS Ta
PE3YNBTATH EKCIIEPUMEHTAIBHO-I0CTITHOT POOOTH.

BinmoBimHo mnenmaroriyHi ymMoBH (OpPMYBaHHS I1HAMBIAYaJbHOTO CTHIIIO
npodeciitHoi TSITBHOCTI MaiOyTHIX nepeKiIaiadiB Ha 3acajax
MDKAUCITUTUTIHAPHOT 1HTETpaIlii CTajdl TEOPETUYHUM MIATPYHTIM (HOPMYBAIBHOTO
eTamy JOCTIIKCHHs, 30KpeMa TpU BIPOBAKCHHI TEPIIOi YMOBH — pPO3pOOKa
MDKIMCIMIUTIHAPHUX 3aBJIaHb JUIA OpraHi3amii caMOCTIiHHOI poOOTH 3 TaKHX
HaBYaNbHUX guciuiuiiH:  “OcHoBu  iHQopmaTuku”, “OCHOBU NPUNHSATTA
KpeaTuBHUX pimieHb”’, “IIcCMXOIOriuHi OCHOBU CaMOPO3BUTKY OCOOMCTOCTI”,

“Emomiitnuii iHTenexT’, “OCHOBHU MCUXOJ0rii 0i3Hecy”. [HTerpailis KOXHOI 3 IuX



JUCHUIUTIH BIAOyJlach 3 HABYAJIBHOIO JUCIUIUIIHOIO “AHIUIIIChKa MOBa Jid
nepekianadis”’. byigo po3pobieHo Taki MDKIUCUUIUTIHAPHI 3aBAaHHS: poOoTa 3
CAT-iHCcTpyMeHTaMu, TMepeKiaJ TEKCTiB, CTBOPEHHS CJIOBHUKA TEPMIHIB,
BUPIIIICHHS CUTYAIIHHUX 3aBllaHb, BUKOHAHHS BIPAaB, HAMMCAHHS €Ce, CKIadaHHs
IHAMBIAYAIBbHOI porpaMu Npo¢eciiHOro CaMOBIOCKOHAJIEHHS, Teperisia GiibpMy,
3 TIONAJBIIOI BIAMOBIAII0 Ha 3amUTaHHSA, TMPOBEJACHHS ONUTYyBaHHA. [lpm
BIPOBAHKCHHI HACTYMHOI MMeJJaroriuHol YMOBH — pO3p0O0Ka 1 BIPOBa/XKEHHS TAKUX
IHTErpoBaHUX (OPM MM03aayAUTOPHOI POOOTH SK MDKAUCIHUIUTIHAPHUNA TPEHIHT
“InauBinyanbHui CTHIIB TIPO(dECiifHOT MIAIBHOCTI Nepekianada’ 1 JHIB 1HTerparlii
(“Ilepenatn mymKu, a HE cloBa — HajJ3aBAaHHs nepekianava”, “Tlepexman sk
npodecis: KOMIETEeHTHOCTI, IIHHOCTI Ta BUKIUKK’, “3HAHOMCTBO 13 3apyO1KHOIO
JITEpaTypor0 — MPOIEC CIPUHHATTA TBOPY Yepe3 mepeknagava’). Y peaiizamii
TPeThOI TMeJaroriyHoi yMOBH — 3aly4eHHS CTYJIEHTIB /IO pPO3pOOKH
MDKIMCHUIUTIHAPHUX ~ HAYKOBO-JAOCTIAHUIBKUX  TPOEKTIB, TeMaTHKa  SIKUX
BiIOOpa)kae B3a€EMO3B’SI3KM TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX ACTIEKTIB (PopMyBaHHS
IHAUBINYaTBbHOTO CTUIIO mNpodeciiHol AiSUTbHOCTI MaMOyTHIX mepekiagadis.
MiKayucuuIuTiHaApHUMHA HayYKOBO-JOCTITHUIIbKUMU MIPOEKTAMH, K1
POIMOHYBAJIUCH MaOyTHIM TepekiiagayaM Oyiiu: JOMOBiAl Ha KOH(PEPEHINAX, 110
NPE3CHTYIOTh CTYJASHTCHhKI HAyKOB1 JOCIIKEHHS, MUDKIMCIUIUIIHAPHI KYpCOBI
poboTH.

[TopiBHSHHS OTpUMaHUX PE3yJIbTATIB HA TOYATKY KOHCTATYBAJIBHOTO 1 TICIIS
(GbOpMyBaTBEHOTO EKCIIEPUMEHTY N1ajio 3MOTY 3adiKCyBaTH TO3UTHUBHY JHHAMIKY
3MiH, WO BIAOYIHCS Yy KUIBKICHOMY pO3MOAUTL CTYAEHTIB — MaWOyTHIX
MepeKsIaaadiB 3a PiBHIMHU CPOPMOBAHOCTI 1HAMBIAYaTFHOTO CTHIIIO MPOQECIiHOT
TisTbHOCTI. BiICOTKOBI MOKAa3HWKH KOHTPOJIBHOI TPYNU BigoOpa)xaroTh TEBHY
JIUHAMIKY 3pOCTaHHS C()OPMOBAHOCTI 3a yciMa PIBHAMH Ta iX MOKa3HUKIB, IPOTE
HE TaKy 3HA4YHy Ta CYTTEBY, MPO IO CBIYATh HECHUCTEMHHH Ta XaOTHYHUU
xapaktep (OpMyBaHHS  OKPEMHMX T[OKAa3HHMKIB  1HIWBIAYaJlbHOTO  CTHIIIO
npoeciiHOl T1STBHOCTI.

¥ po0oTi KOHCTaTOBaHO, 110 Mpouec (GOPMyBaHHS 1HIMBIAYaIbHOTO CTHIIIO



npodeciifHoi AiSUTBHOCTI Y MaOyTHIX MepekiaiadiB Ha0yB 3HaYHOT €(heKTUBHOCTI,
AKIIO T Yac JOCHIJKEHHs OyAyTh anpoOoBaHI HaMH IEJaroriyHi yMOBH, SKi
peani3yroThCs Ha 3acajaX MDKAMCIUIUTIHAPHOI IHTErparii.

Knrwouosi cnosa: ctunb, IHAUBIAYyaIbHUH CTWIb, IHAUBIAYAJIbHUM CTHIIb
npodeciiiHoi  AISNIBHOCTI, I1HAMBIAYaJbHUW CTWIb NPOeciiHOi  MiIBHOCTI
nepeksiajaya, IeJaroriyHi yMOBH, MDKIMCIHMIUIIHAPHICTb, MDKAMCLMIUIIHAPHA
IHTerpanis, nefaroriydi  ymMoBM  (GOPMYBAaHHS  IHAMBIAYaJbHOTO  CTHIIIO
npodeciiiHoi  AisTIBHOCTI MaiOyTHHOTO nepekiajaya  Ha - 3acajgax

MDKIUCIUIUTIHAPHOT IHTETpallii.
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ABSTRACT
Lavnikov O.A. Formation of the individual style of professional activity
of future translators on the basis of interdisciplinary integration. — Qualifying

scientific work on the rights of the manuscript.

The dissertation examines the problem of forming the individual style of
professional activity of future translators and proposes a new approach to its
solution, which consists in the introduction of pedagogical conditions for the
formation of the individual style of professional activity of future translators on the
basis of interdisciplinary integration.

A theoretical analysis of the problem of forming an individual style of
professional activity of future translators was carried out; the essence and structure
of the main concepts were clarified; the specific features of the professional
training of future translators in the context of the formation of an individual style
of professional activity are characterized.

In the context of our research, we proposed and specified the essence of the
concept: “individual style of professional activity” as a system of ways and
techniques of professional activity determined by certain personal qualities. The
concept of “individual style of the translator’s professional activity” is defined by
us as an integral dynamic personal and professional formation, which is a relatively
stable, open, self-regulated system of interconnected individually peculiar actions,

containing a complex of intellectual, motivational, mental qualities and



conditioned by an individually peculiar approach to the implementation
professional activity, as well as to continuous professional development. In the
structure of the individual style of professional activity of translators, we have
highlighted the following components: orientation towards professional success
and career, management of knowledge and translation resources, systematic and
creative thinking, effective partnership and team interaction.

It was determined that “formation of the individual style of professional
activity of future translators” is considered as a specially organized process of
quality training of future translators, which is based on orientation towards
professional success and career; striving for effective partnership and team
interaction; expanding opportunities for managing knowledge and translation
resources; ensuring the development of systematic and creative thinking of
students.

The peculiarities of the professional training of future translators in the
context of the formation of an individual style of professional activity are
characterized. Features include: introduction of means of complex differentiation
in order to develop adequate self-assessment and instructions in the performance of
labor actions; creation of a positive microclimate, an atmosphere of co-creation
and cooperation in classes, which will ensure the consolidation of original ways of
carrying out professional activities; ensuring freedom of self-expression, personal
interest in activities by selecting problematic, creative tasks in accordance with the
interests of students; individualization of students’ classroom and independent
work (in terms of content, pace of execution, conditions of execution, etc.);
Increase in learning motivation; formation of the ability to self-control, reflective
self-assessment; development of students’ cognitive interests with the help of
problem-based presentation of knowledge, performance of independent tasks, use
of business, role-playing games, classes in groups; concentration of students’
attention on professionally important moments of professional activity (creating
conditions so that each of the students can conduct an analysis of their personal

qualities, as well as draw an appropriate conclusion about which of the existing



personal qualities need to be developed further, and which ones to try to level
during the education process in a higher education institution); etc.

The work defines and characterizes the criteria, indicators and levels of
formation of the individual style of professional activity of future translators; the
organization and methodology of conducting the ascertainment stage of the
experiment are highlighted.

When determining the structure of the individual style of professional activity
of future translators based on expert evaluation, its most important indicators were
established in accordance with the criteria by which the level of formation of the
individual style of professional activity of future translators was measured. Among
them: the stimulating and motivational criterion contains the following indicators:
motivation for success in professional activity, focus on career development, desire
for growth and changes in future professional activity, focus on establishing
specific interpersonal relationships, desire for cooperation; cognitive-cognitive:
awareness of the individual style of professional activity and effective management
of knowledge, the ability to search for and assimilate new knowledge, to acquire
the skills necessary to perform translation activities, and the ability to learn
throughout life, awareness of the use of innovative technologies in translation
activities and translation resources; personal-creative: the ability to convey the
main idea and meaning of the original text, conveyed by means of another
language, taking into account all cultural and linguistic features, the ability to make
original translation decisions and identify new ways of their implementation, the
ability to adequately evaluate the results of professional activity and ways of its
Implementation; communicative and active: the ability to establish effective
communication relationships with recipients of translation services, the ability to
work in a team and responsibly build working relationships, the ability to be
flexible and adapt to any situation and different people.

In order to identify the level of formation of the individual style of
professional activity of future translators, standardized and author’s methods were

selected and used.



At the ascertaining stage of the experimental work on the basis of four
institutions of higher education of Ukraine: Alfred Nobel University,
Khmelnytskyi Humanitarian and Pedagogical Academy, National Technical
University of Ukraine “lhor Sikorskyi Kyiv Polytechnic Institute”, Vinnytsia State
Pedagogical University named after Mykhailo Kotsiubynskyi, 342 were involved
persons, among them: 311 students (EG — 152; CG — 159) of the first (bachelor)
level of higher education, 31 stakeholders — teachers of higher education
institutions and employer specialists who voluntarily participated in the research.

In the process of ascertaining the stage of the experiment, the level of
formation of the individual style of professional activity of future translators was
determined: elementary, sufficient, productive. According to the defined
parameters, the content characteristics of the levels of formation of the individual
style of professional activity of future translators were developed.

Pedagogical conditions for the formation of the individual style of
professional activity of future translators on the basis of interdisciplinary
integration have been developed and scientifically substantiated. Based on the
theoretical analysis of the outlined research problem and expert assessment, three
pedagogical conditions were defined, which were substantiated and experimentally
tested for their effectiveness in the conditions of professional training; a
description of their implementation and the results of experimental and research
work are provided.

Accordingly, the pedagogical conditions for the formation of the individual
style of professional activity of future translators on the basis of interdisciplinary
Integration became the theoretical basis of the formative stage of the research, in
particular, when implementing the first condition - the development of
interdisciplinary tasks for the organization of independent work from the following
educational disciplines: “Basics of Informatics”, “Basics of Creative Decision-
Making” , “Psychological foundations of personality self-development”,
“Emotional intelligence”, “Fundamentals of business psychology”. The integration

of each of these disciplines took place with the educational discipline “English for



translators”. The following interdisciplinary tasks were developed: working with
CAT tools, translating texts, creating a dictionary of terms, solving situational
tasks, performing exercises, writing essays, compiling an individual professional
self-improvement program, watching a film, followed by answering questions,
conducting a survey. When implementing the following pedagogical condition —
the development and implementation of such integrated forms of extracurricular
work as interdisciplinary training “Individual style of the professional activity of a
translator” and days of integration (“Convey thoughts, not words — the translator’s
main task”, “Translation as a profession: competences, values and challenges”,
“Acquaintance with foreign literature — the process of perceiving a work through a
translator”). In the implementation of the third pedagogical condition, students
write interdisciplinary research projects, the topics of which reflect the
interrelationships of theoretical and practical aspects of the formation of the
individual style of professional activity of future translators. Interdisciplinary
research projects offered to future translators were: reports at conferences
presenting student scientific research; interdisciplinary coursework.

A comparison of the results obtained at the beginning of the ascertaining
experiment and after the formative experiment made it possible to record the
positive dynamics of changes that occurred in the quantitative distribution of
students — future translators according to the levels of formation of the individual
style of professional activity. The percentage indicators of the control group reflect
a certain dynamics of growth of formation at all levels and their indicators, but not
so significant and significant, which is evidenced by the non-systematic and
chaotic nature of the formation of individual indicators of the individual style of
professional activity.

The work states that the process of forming an individual style of professional
activity among future translators has gained significant effectiveness if during the
research we will test pedagogical conditions that are implemented on the basis of

interdisciplinary integration.
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basis of interdisciplinary integration.
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